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The Chapter of the Ten Buddhanam in Daga-di$ is indicated in The Sutra of
the Precious Moon Childs Inquiry, where the Hesperian Buddha of the
Infinite Enlightenment and the Buddha of Ocean Virtues are especially
excerpted. This is a method of integrating the Chapter of the Ten Buddhanam
in Dasa-di$ as the practice of praising, reciting, believing on, and meditating
on the sacred name of Amitabha (Amitayus). Needless to say, the Buddha of
the Infinite Enlightenment in the Hesperian loka-dhatu of kusala is not
Amitabha (Amitayus) in the Pure Land located beyond the Ten Trillion (1013)
Buddha-Lands who has attained the Buddhahood for ten kalpan because,
according to the text of the Sutra, the loka-dhatu of kuséala is the Pure Land
located beyond the Hesperian Immeasurable Boundless Ganga-nadi-valuka
Buddha-Lands and because the Buddha of the Infinite Enlightenment is the
Buddha who has attained the Buddhahood for six billions (6X 109 kalpan.



However, the Buddha radiating the infinite light in the Hesperian Pure Land
is with ease returned into and identified with Amitabha (Amitayus).
Therefore, the sect founder deemed this Buddha of the Infinite
Enlightenment Amitabha (Amitayus) and integrated the Ten Buddhan in
Daéa-di§ into Amitabha (Amitayus) as the enlightenment effulgent of
pranidhana that the Bodhisattva, hearing the sacred name of Amitabha
(Amitayus), immediately dwells in the rank of the Bodhisattva who is
ordained to become the Buddha and never degraded (namely, promptly
attains the rank of avaivartika (avinivartaniya)).

Secondly, the Buddha of Ocean Virtues is excerpted. The Ten BuddhaH
in Daga-di§ established the pranidhana and attained the Buddhahood
following this Buddha of Ocean Virtues. The sect founder identified the
Hesperian Buddha of the Infinite Enlightenment with Amitabha (Amitayus)
of ten kalpanam and looked up to the Buddha of Ocean Virtues as eternal
Amitabha (Amitayus). The svabhava of buddhi of the infinite light and the
infinite life, the immaculate Buddha-ksetra, the salvation of the sattva
hearing the sacred name of the Buddha and attaining the Buddhahood, etc.
these praises for this Buddha of Ocean Virtues accord with the praises for
Amitabha (Amitayus) as they are. Thus, the mentorial BuddhaH and the
BuddhaH in Dasa-di$ in the Chapter of the Ten Buddhanam in Daga-di$ are
returned into and identified with one Buddha, namely Amitabha (Amitayus).

Thirdly, the Chapter of One Hundred and Seven Buddhanam and the
Chapter of Amitabha (Amitayus) are excerpted in succession. However, the
sect founder added guiding marks and integrated these into the Chapter of
Amitabha (Amitayus). According to the text of the Sttra, the Chapter of One
Hundred and Seven Buddhanam mentions typically the practice of praising,
reciting, believing on, and meditating on the sacred names of the Buddhanam
in Dasa-di§; Furthermore, the Chapter of One Hundred and Seven
Buddhanam inquires whether this principle of attaining the rank of the
Bodhisattva who is ordained to become the Buddha and never degraded by
praising, reciting, believing on, and meditating on the sacred name of the
Buddha is applied to other BuddhebhyaH and other BodhisattvebhyaH;
Moreover, the Chapter of One Hundred and Seven Buddhanam exemplifies
One Hundred and Seven Buddhan including, but not limited to, the Buddha
of the Infinite Life, Loke$vararaja or maharatnaketu; It is the Chapter of

Amitabha (Amitayus) that subsequently and especially reveals Amitabha



(Amitayus). Therefore, according to the text of the Stitra, the text should be
read as follows: ‘Right now it should be explicated in detail. The Buddha of
the Infinite Life, Loke$vararaja, or other BuddhaH, these BuddhaH and
Bhagavat actually dwell in the immaculate worlds of the ten directions, all of
whom have the sattva praise, recite, believe on, and meditate on the sacred
names of the Buddhanam and single-heartedly commit the purva-pranidhana
of the Buddhanam to memory. The same applies to the pturva-pranidhana of
Amitabha (Amitayus)’, whereas the sect founder revised guiding marks as
follows: ‘Right now the Buddha of the Infinite Life should be explicated in
detail. Lokeévararaja, or other BuddhaH, all these BuddhaH and Bhagavat
presently in the immaculate worlds of the ten directions thus praise, recite,
believe on, and meditate on the sacred name of Amitabha (Amitayus) and
single-heartedly commit the ptirva-pranidhana of Amitabha (Amitayus) to
memory’. In this case, the Chapter of One Hundred and Seven Buddhanam
resolves itself into the Chapter of Amitabha (Amitayus). Amitabha
(Amitayus) is praised by the BuddhaiH in Daéa-di$ and by One Hundred and
Six BuddhaiH; Amitabha (Amitayus) becomes the integrated divinity of all
the Buddhanam. In this method, the practice of praising, reciting, believing
on, and meditating on the sacred name of Amitabha (Amitayus) becomes the
essence of all the Buddhanam and Bodhisattvanam; The three Chapters
herein excerpted come to praise the sacred name of Amitabha (Amitayus) as

the true great practice.

[The annotation by the translator written in sonnet forms in iambic
pentameter]

From ©EiEBR T17FF)] The Quintessential Optic Treasury of the True
Dharma, 'Maintenance of Buddhist Practice'

by 1ETiERT Zen Master Dogen
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From FAS Holiday 2025 Whispers of the Winter Woods
(2) THTOKEADOHKIC DL LIREICHFEV ES AP LFOHE)



From E7k/NE4 Sayuri Yoshinaga
B ALV R, a2 53] [—Supreme Beauty—| 1572026 Z F a7
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From ¥ 5I1E A Sea God’s Palace
by R&ift Izumi Kyoka: A Fount of the Mirrory Flower
(4) TAT (aemL) My, B TFEso, B, BLOEL IR UTHT,

Publication Number 449, Composition Number 451

Buddhism Is Stern Against the Women’s Beauty (Zc14:3 12 13 F7 )

In Principle, Save th’ True Pure Land Sect Only (5 HIE +E =LA ).

Th’ True Pure Land Sect Is Buddhism for the Beauty

And Dignity of Many a Japanese Lady (H A ZctE D% & 24jg);

All th’ End Rhyme of This Poetry Is [il:

A Sonnet on (1), (2), (3) and (4)

Written from 17:01 to 19:24 on 10 December 2025 and Published on 20
December 2025 (the Day of the New Moon)

I bring five-riipa agates’ rosary (FLAIEES DO HHIAER)

On visiting temples. A white-butterfly

Shells’ (H# H) beads and purple-cloud stones’ (482E17) rosary

I bought at th’ Buddhist-Tool Store called ‘Eight-Tree’ (J\A{AEJE).
FAS Winter Premium Holiday Coffret I See,

Charming snow-crystal moonlight and woods frosty.

On th’ eighty-year-old anniversary (80 i),

The Actress Yoshinaga Sayuri (& « &k/NEE)

Published ‘The Crystallized and Timeless Beauty’ (Ff % # % 5 £ D& ).
I notice money flows to food and beauty.

Buddhism Is Stern Against the Women’s Beauty (Zc14:3 12 137

In Principle, Save th’ True Pure Land Sect Only (5 HI5 +E =LA ).
Th’ True Pure Land Sect Is Buddhism for the Beauty

And Dignity of Many a Japanese Lady (A A MED % L 2.



From #k B VE{HEHIZ In an Autumnal Day, Insouciantly, / I Set a Ship Afloat
on X1 Hu Sea

by ## Lin Bu

(1) TKREFLEE) TRITHE A I

From JRIX¥5E The Tale of Genji

From {#1H ¥ The Commentary of the Moist Star Reflected on the Watery
Calm

by 4838 Lady Violet of Ritual Rank
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From KIEFFXOEH D EFA#E A Personal Advice Column in the Taisho Period
(1912-1926)
by 71 % w772 CATALOGHOUSE Ltd.
From 5 8H RKIEWAE (— L+ T4E) S H — H#8# Published in a Newspaper
‘The Yomiuri Shinbun’on 1 June 1915
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Publication Number 450, Composition Number 452

In an Autumnal Day, Insouciantly,

I Set a Ship Afloat on X1 Hu Sea;

This Sonnet Is Writ on the Same Fourteenth (14th) Day

As th’ Day of th’ Excerpt from 7The Tale of Genjr.

A Couplet Sonnet on (1), (2) and (3) of Publication Number 450

Written on 14 December 2025 and Published on 20 December 2025 (the Day
of the New Moon)

(Lines 1-2 were written at 16:41 on 12 December 2025; lines 3-6 were
composed before early dawn 14 December 2025; lines 7-14 were written from
15:33 to 15:56 on 14 December 2025.)



Watery vapours merge with mountains’ shadows:

In evening sunlight are remaining rainbows.

'Tis when I saw two rainbows that I firstly

Went to th’ East Grove Sub-Temple CGE#PE) and I firstly

Composed two Sonnets on th’ Rare-Prince Vihara (USiE 2 & <F)

At Crossroads of Six-Gati Parivrtta (#7518 O it).

The Glorius Birth of Non-Birth in th’ Pure Land (RE(ZM o4 T K1EE)
Eat'n by deep mountains’ bears (FEJ#i#4 1) is one choice, and

Many a lady’s dignity and beauty (4F A D% & 2ijgh)

Is th’ other choice, for long neglected by

Primitive Buddhism (FAa#EZ0IRE & < #47), save the True Pure Land
Sect (5 +1E5%), Genuine Gems and Gold from Stones and Sand (7).
Th’ True Pure Land Sect esteems the happiness

Of cultural and normal citizens’ wellness.

From & FiE A Japanese Buddhist Hymn on Prajia-paramita-hrdaya,
Delivered at the Pasada of Avalokite$vara (817 %) on 18 December 2025

(1) MEAZEMOFIZT KOs 2EEHY | [ZIbZ2ER0 & Ko
BEB~HE9 | THRBELAND BEHEABLIATSEO ZHAR+F%
EEAEm eI

Publication Number 451, Composition Number 453

In My Short Life Remained, How Many Phrases

Can I Translate into Iambic Verses?

A Couplet Sonnet on (1)

Written at the Pasada of Avalokite$vara (8% %2) on 18 December 2025 and
Published on 20 December 2025 (the Day of the New Moon)

(Lines 1-2 were composed before early dawn 15 December 2025; lines 3-4 were
written at 22:30 on 17 December 2025; lines 5-10 were written from 8:33 a.m.
to 9:45 a.m. on 18 December 2025; line 11 was written at 10:47 a.m. on 18
December 2025; lines 12-14 were written at the Pasada of Avalokite$vara (]
&%) from 11:24 a.m. to 11:34 a.m. on 18 December 2025.)

(I donated to a crowdfunding campaign for The Buddhist Hymns of Vajra
School on 16 December 2025.)



I'll visit Ninna Temple in December

As usual, €’en if eaten by a bear.

Snow crystals and th’ five-storeyed pagoda

Are cut out, gelid, argent, as kha-puspa (H2%2#E).
Till th’ Winter Solstice (4 %), I must put in order
Old Scriptures cumulated in my bower.

In My Short Life Remained, How Many Phrases

Can I Translate into Iambic Verses?

I'm given myriad books (J7 %) at th’ full disposal,
Consigned to me as works vocational.

Worlds are replete with living information,

In Bodhi, Tattva-flowing figuration.

Watery letters spelling truth effulgent

Must be revered as th’ life-hued firmament.
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